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	Casella di testo 1: 
	tb_versione: 1.1
	tb_nome_resp: Noemi
	tb_cognome_resp: Albanese
	tb_denominazione_ins_ita: Lingua russa 2
	tb_denominazione_ins_eng: Russian Language 2
	rb_tipo_laurea: 1
	tb_anno_accademico: 2025/2026
	tb_cds: LLEM - LINFO
	tb_codice: 8048228 (A+B), 8048229 (A)
	tb_canale: unico
	tb_CFU: 12 (A+B), 6 (A)
	tb_lingua: italiano e russo
	tb_nome_resp_mod: Noemi
	tb_cognome_resp_mod: Albanese
	tb_denominazione_mod_ita: Lingua russa 2
	tb_denominazione_mod_eng: Russian Language 2
	tb_obiettivi_ita: OBIETTIVI FORMATIVI: Acquisizione del livello A2 di conoscenza del russo.
Coerentemente con gli obiettivi formativi del Corso di Studio previsti dalla scheda SUA-CdS (quadri A.4.b.2, A.4.c), l'attività formativa di questo modulo si propone di fornire allo studente gli strumenti funzionali al raggiungimento delle abilità teoriche di base e degli strumenti comunicativi indispensabili per la comprensione di testi scritti e orali di carattere informativo e per un uso attivo della lingua commisurato al livello A2 del QCER.
Attivazione ed approfondimento delle conoscenze grammaticali e lessicali acquisite attraverso il confronto con testi autentici; acquisizione di un lessico minimo di 800 parole. 

CONOSCENZA E CAPACITÀ DI COMPRENSIONE: L'insegnamento si prefigge di fornire le conoscenze sulle principali caratteristiche della lingua russa, con particolare riferimento alla flessione dei sostantivi, degli aggettivi e dei pronomi, alla flessione verbale e all'uso degli aspetti.

CAPACITÀ DI APPLICARE CONOSCENZA E COMPRENSIONE: Le conoscenze acquisite dovranno essere tali da poter comunicare e comprendere al livello A2.

AUTONOMIA DI GIUDIZIO: L'insegnamento mira al raggiungimento delle capacità di acquisire autonomamente ulteriori conoscenze (lessico, fraseologia, cultura, ecc.) della lingua studiata.

ABILITÀ COMUNICATIVE: Finalità primaria dell'insegnamento è acquisire le capacità comunicative nella lingua studiata (comprensione orale e scritta, produzione orale e scritta, traduzione)

CAPACITÀ DI APPRENDIMENTO: Livello A2 del QCER.
	tb_obiettivi_eng: LEARNING OUTCOMES: Achievement of the oral and written linguistic competence adequate to the standard of level A2-CEFR.
In line with the educational objectives of the Study Program stated in the SUA-CdS (sections A.4.b.2, A.4.c), the training activity aims to provide the student with the knowledge and skills, useful to achieve the basic theoretical and communicative abilities (Level A2).
Activation and deepening of the grammatical and lexical knowledge acquired through the comparison with authentic texts; acquisition of a minimum of 800 words lexicon.

KNOWLEDGE AND UNDERSTANDING: The course aims to provide knowledge on the main characteristics of the Russian language.

APPLYING KNOWLEDGE AND UNDERSTANDING: The knowledge acquired must be sufficient to communicate and understanding at a basic level in the language studied.

MAKING JUDGEMENTS: The course aims to achieve the ability to independently acquire further knowledge (vocabulary, phraseology, culture, etc.) of the language studied.

COMMUNICATION SKILLS: Primary purpose of teaching is to acquire communication skills in the language studied (oral and written comprehension, oral and written production, translation).

LEARNING SKILLS: Level A2-CEFR
	tb_prerequisiti_ita: Superamento dell'esame di lingua russa 1
	tb_prerequisiti_eng: Passing Russian Language Examination 1

	tb_programma_ita: Modulo A:
Obiettivo del corso è fornire le conoscenze grammaticali e morfologiche necessarie per il raggiungimento del livello A2 di conoscenza del russo, rinforzando e implementando contestualmente le conoscenze pregresse. In particolare ci si concentrerà su:
- Imperativo
- Učit’sja e derivati
- Pronomi e aggettivi indefiniti. Le particelle -to, -nibud’, koe-, -libo
- Pronomi, aggettivi e avverbi negativi (nikto, ničego, nikakoj, ničej, nikuda)
- Il possessivo svoj
- Sebja, sam, samyj
- Verbi di moto non prefissati
- Verbi di moto prefissati
- Usi figurati dei verbi di moto
- Cos’è il nacional’'nyj korpus russkogo jazyka, a cosa serve e come si usa

Modulo B:
Avviamento alla traduzione del testo teatrale
Introduzione teorica e traduzione della pièce di V. Levanov Slavjanskij bazar.

Parte integrante del programma è il lettorato del livello corrispondente (A2).

STUDENTI MADRELINGUA:
Storia della lingua – Dal Settecento all’Ottocento
Prerequisiti: È richiesta una conoscenza di base della genealogia delle lingue slave, con distinzione tra i rami slavo occidentale, meridionale e orientale e relative caratteristiche principali. È inoltre necessaria una conoscenza della storia della lingua russa dalle origini fino al Settecento, con riferimento alle principali fasi linguistiche, tra cui lo slavo antico, lo slavo orientale comune, lo slavo ecclesiastico (nelle tradizioni cirillica e glagolitica), il prostoj jazyk ecc.
Obiettivi formativi: 
Il programma d’esame comprende lo studio della storia della lingua russa tra Settecento e Ottocento, con particolare attenzione alle riforme linguistiche introdotte nell’epoca petrina, allo sviluppo della scrittura civile e al suo rapporto con la lingua ecclesiastica, nonché ai successivi processi di codificazione linguistica (slavofili e occidentalisti). Lo studente dovrà conoscere le opere e il contributo di figure quali Andodurov, Karamzin, Šiškov, Lomonosov e Puškin, valutandone l’influenza sulla definizione della norma linguistica e sul consolidamento della tradizione letteraria russa, analizzandone l’impatto sul piano storico, culturale e stilistico.
È inoltre richiesta la conoscenza e l’analisi dei fenomeni di prestito e calco nella lingua russa tra Settecento e Ottocento, sia sotto il profilo linguistico sia sotto quello storico-culturale. 
	tb_programma_eng: Module A:
The aim of the course is to provide the grammatical and morphological knowledge required to reach level A2 in Russian, while at the same time reinforcing and implementing previous knowledge.Particular attention will be paid to: imperative; verbs of the učit'sja group; particles -to, -nibud', -libo; negative adverbs; svoj; sebja, sam, samyj, non-prefixed and prefixed verbs of motion; what is NKRJa and how to use it.

Module B:
Introduction to Theatrical Text TranslationTheoretical introduction and translation of the play Slavjanskij bazar by V. Levanov.

NATIVE SPEAKING STUDENTS
Russian language - From the Eighteenth to the Nineteenth Century
Prerequisites: A basic knowledge of the genealogy of the Slavic languages is required, with a distinction between the Western, Southern, and Eastern Slavic branches and their main characteristics. Knowledge of the history of the Russian language from its origins to the eighteenth century is also required, with reference to the main linguistic phases, including Old Slavic, Common East Slavic, Church Slavonic (in the Cyrillic and Glagolitic traditions), prostoj jazyk, etc.Learning objectives:The exam syllabus includes the study of the history of the Russian language between the eighteenth and nineteenth centuries, with particular attention to the linguistic reforms introduced during the Petrine era, the development of the civil script and its relationship with ecclesiastical language, as well as the subsequent processes of linguistic codification (Slavophiles and Westernizers). Students must be familiar with the works and contributions of figures such as Andodurov, Karamzin, Šiškov, Lomonosov, and Pushkin, assessing their influence on the definition of the linguistic norm and on the consolidation of the Russian literary tradition, and analyzing their impact from a historical, cultural, and stylistic perspective.Knowledge and analysis of the phenomena of borrowing and calquing in the Russian language between the eighteenth and nineteenth centuries are also required, both from a linguistic and a historical-cultural standpoint.
	cb_prova scritta: Off
	cb_prova_orale: Yes
	cb_val_itinere: Off
	cb_val_progetto: Off
	cb_val_tirocinio: Off
	cb_prova_pratica: Off
	cb_prova_lab: Off
	tb_mod_verifica_ita: La prova di esame sarà orale, prevede una durata di 15 min. circa e valuta il raggiungimento delle abilità linguistiche di livello A2, la capacità di integrazione delle conoscenze delle diverse parti del programma, la consequenzialità del ragionamento, la capacità analitica. Inoltre vengono valutate la proprietà di  linguaggio e la chiarezza espositiva, in aderenza con i descrittori di Dublino.
La prova di esame sarà valutata secondo i seguenti criteri: 
30-30L: la studentessa/lo studente ha ottime capacità comunicative, una conoscenza approfondita della grammatica, della morfologia e della sintassi del livello linguistico corrispondente all'anno di corso. Ha ottime capacità di autocorrezione.
27-29: la studentessa/lo studente ha capacità comunicative molto buone, conosce molto bene la grammatica, della morfologia e della sintassi del livello linguistico corrispondente all'anno di corso ma si riscontrano imprecisioni sporadiche. Ha buona capacità di autocorrezione.
24-26: la studentessa/lo studente ha capacità comunicative discrete, conosce  la grammatica, della morfologia e della sintassi del livello linguistico corrispondente all'anno di corso in maniera talvolta superficiale e si riscontrano diverse imprecisioni. Riesce raramente ad autocorreggersi.
18-23: a studentessa/lo studente ha capacità comunicative sufficienti conosce  la grammatica, della morfologia e della sintassi del livello linguistico corrispondente all'anno di corso in maniera superficiale, si riscontrano imprecisioni ed errori anche banali. Non sa (o sa raramente) autocorreggersi.
La prova si ritiene non superata quando le capacità e le conoscenze sono di livello inadeguato a garantire la comunicazione e la comprensione di qualunque testo o esercizio, sia scritto, sia orale.
	tb_mod_verifica_eng: The oral exam lasts approximately 15 min. and assesses the attainment of A2-level language skills, the ability to integrate knowledge of the different parts of the syllabus, consequential reasoning and analytical ability. In addition, language property and clarity of exposition are assessed, in adherence with the Dublin descriptors.
The examination will be assessed according to the following criteria: 
30-30L: the student has excellent communication skills, a thorough knowledge of the grammar, morphology and syntax of the language level corresponding to the year of the course. She/he has excellent self-correction skills.
27-29: the student has very good communication skills, a very good knowledge of the grammar, morphology and syntax of the language level corresponding to the year of the course but sporadic inaccuracies. She/He has good self-correction skills.
24-26: the student has fair communication skills, knows the grammar, morphology and syntax of the language level corresponding to the year of the course in a sometimes superficial way and there are several inaccuracies. Seldom manages to self-correct.
18-23: The student has limited communicative skills. She/he knows the grammar, morphology and syntax of the language level corresponding to the course year superficially, there are inaccuracies and even trivial errors. She/he does not know (or rarely knows) how to self-correct.
The test is considered failed when skills and knowledge are of an inadequate level to ensure communication and comprehension of any text or exercise, whether written or oral.
	tb_testi_ita: Mod. A:
Materiali su teams
Komu i začem nužen nacional’nyj korpus russkogo jazyka - https://gramota.ru/journal/intervyu/komu-i-zachem-nuzhen-natsionalnyy-korpus-russkogo-yazyka

Mod. B:
V. Levanov, Slavjanskij bazar
B. Delli Castelli, Traduzione teatrale e codici espressivi, “Traduttologia”, 2, 2006, pp. 55-70.
S. Boselli, La traduzione teatrale, in F. Buffoni (a cura di), Traduttologia: La teoria della traduzione letteraria, Istituto poligrafico e Zecca dello Stato, Roma 2006, pp. 625-642.

STUDENTI MADRELINGUA
1. Živov V., Il russo, a cura di N. Marcialis e A. Parenti, Firenze: La Nuova Italia, 1995, pp. 72-79; 158-161.
2. Успенкий Б. А., Краткий очерк истории русского литературного языка (XI - XIX вв.), Москва: Гнозиз, 1994, ст. 115-173.
3. Песков А. Е., Кленина Е. А., Основы культурологии. Русская Культура. Волгоград: ВолгГАСУ, 2015, с. 41-68.
4. История лексики русского литературного языка конца XVII - начала XIX века, отв. ред. Ф.П. Филин; Институт русского языка АН СССР. – Москва : Наука, 1984, с. 25-115.
	tb_testi_eng: Mod. A:
Materials on teams
Komu i začem nužen nacional’nyj korpus russkogo jazyka - https://gramota.ru/journal/intervyu/komu-i-zachem-nuzhen-natsionalnyy-korpus-russkogo-yazyka

Mod. B:
V. Levanov, Slavjanskij bazar
B. Delli Castelli, Traduzione teatrale e codici espressivi, “Traduttologia”, 2, 2006, pp. 55-70.
S. Boselli, La traduzione teatrale, in F. Buffoni (a cura di), Traduttologia: La teoria della traduzione letteraria, Istituto poligrafico e Zecca dello Stato, Roma 2006, pp. 625-642.

NATIVE-SPEAKING STUDENTS
1. Živov V., Il russo, a cura di N. Marcialis e A. Parenti, Firenze: La Nuova Italia, 1995, pp. 72-79; 158-161.
2. Успенкий Б. А., Краткий очерк истории русского литературного языка (XI - XIX вв.), Москва: Гнозиз, 1994, ст. 115-173.
3. Песков А. Е., Кленина Е. А., Основы культурологии. Русская Культура. Волгоград: ВолгГАСУ, 2015, с. 41-68.
4. История лексики русского литературного языка конца XVII - начала XIX века, отв. ред. Ф.П. Филин; Институт русского языка АН СССР. – Москва : Наука, 1984, с. 25-115.
	tb_biblio_ita: - Nikitina I., Grammatica d'uso della lingua russa. A2, Hoepli, Milano 2018.
- Bogomolov A., Petanova A., Prichodite! Priezžajte! Priletajte!, Zlatoust, Spb 2008.

Mod. A:
Materiali su teams
Komu i začem nužen nacional’nyj korpus russkogo jazyka - https://gramota.ru/journal/intervyu/komu-i-zachem-nuzhen-natsionalnyy-korpus-russkogo-yazyka

Mod. B:
V. Levanov, Slavjanskij bazar
B. Delli Castelli, Traduzione teatrale e codici espressivi, “Traduttologia”, 2, 2006, pp. 55-70.
S. Boselli, La traduzione teatrale, in F. Buffoni (a cura di), Traduttologia: La teoria della traduzione letteraria, Istituto poligrafico e Zecca dello Stato, Roma 2006, pp. 625-642.

STUDENTI MADRELINGUA
1. Živov V., Il russo, a cura di N. Marcialis e A. Parenti, Firenze: La Nuova Italia, 1995, pp. 72-79; 158-161.
2. Успенкий Б. А., Краткий очерк истории русского литературного языка (XI - XIX вв.), Москва: Гнозиз, 1994, ст. 115-173.
3. Песков А. Е., Кленина Е. А., Основы культурологии. Русская Культура. Волгоград: ВолгГАСУ, 2015, с. 41-68.
4. История лексики русского литературного языка конца XVII - начала XIX века, отв. ред. Ф.П. Филин; Институт русского языка АН СССР. – Москва : Наука, 1984, с. 25-115.
	tb_biblio_eng: - Nikitina I., Grammatica d'uso della lingua russa. A2, Hoepli, Milano 2018.
- Bogomolov A., Petanova A., Prichodite! Priezžajte! Priletajte!, Zlatoust, Spb 2008.
Mod. A:
Materials on teams
Komu i začem nužen nacional’nyj korpus russkogo jazyka - https://gramota.ru/journal/intervyu/komu-i-zachem-nuzhen-natsionalnyy-korpus-russkogo-yazyka

Mod. B:
V. Levanov, Slavjanskij bazar
B. Delli Castelli, Traduzione teatrale e codici espressivi, “Traduttologia”, 2, 2006, pp. 55-70.
S. Boselli, La traduzione teatrale, in F. Buffoni (a cura di), Traduttologia: La teoria della traduzione letteraria, Istituto poligrafico e Zecca dello Stato, Roma 2006, pp. 625-642.

NATIVE-SPEAKING STUDENTS
1. Živov V., Il russo, a cura di N. Marcialis e A. Parenti, Firenze: La Nuova Italia, 1995, pp. 72-79; 158-161.
2. Успенкий Б. А., Краткий очерк истории русского литературного языка (XI - XIX вв.), Москва: Гнозиз, 1994, ст. 115-173.
3. Песков А. Е., Кленина Е. А., Основы культурологии. Русская Культура. Волгоград: ВолгГАСУ, 2015, с. 41-68.
4. История лексики русского литературного языка конца XVII - начала XIX века, отв. ред. Ф.П. Филин; Институт русского языка АН СССР. – Москва : Наука, 1984, с. 25-115.
	cb_mod_presenza: Yes
	cb_mod_distanza: Off
	tb_mod_svolgimento_ita: Lezione interattiva con elementi di didattica frontale per la parte teorica.
Ogni modulo, costituito da 30 ore di lezioni frontali, prevede 90 ore di attività in autoapprendimento (studio individuale, ricerca bibliografica, preparazione di esami, esercizi e attività che favoriscono l'apprendimento autonomo).
	tb_mod_svolgimento_eng: Interactive course with elements of frontal teaching for the theoretical part.
Each module, consisting of 30 hours of lectures, includes 90 hours of self-study activities (individual study, bibliographic research, exam preparation, exercises and activities that foster autonomous learning).
	rb_mod_frequenza: 1
	tb_mod_frequenza_ita: facoltativa (ma consigliata)
	tb_mod_frequenza_eng: no mandatory attendance (attendance is recommended)


